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Le comité de rédaction se renouvelle
Notre ami, Philippe Longchamp, parvenant au terme de sa carrière
professorale a désiré laisser sa place à d’autres rédacteurs. Nous
l’avons accompagné dans ce choix de retraite, non sans avoir
salué le travail accompli avec ses amis d’hier et d’aujourd’hui,
autour d’un verre et de quelques récits.
Philippe a intégré l’équipe du FA en mai 1975, avec le numéro 30.
Il y a ouvert rapidement une chronique, « Tel que », visant à « four-
nir des témoignages sur ce que les élèves disent, lisent, font ou
ne font pas ». D’autres initiatives ont suivi : des articles, des dos-
siers, des numéros entiers qui témoignent à la fois de son enga-
gement, notamment en lycée technique, qualifié ensuite de
professionnel, avec des numéros comme « Un autre réseau : le
technique » (mars 1977), et des intérêts – si ce n’est des pas-
sions – pour des thèmes comme « La Nouvelle » (n° 87, 1989) ou
le théâtre, de « Arlequin à l’école » (n° 55, 1981) au « Théâtre -
Actes IV » (n° 103, 1993). Un parcours intense, donc, au service
des autres, élèves et collègues, dans la coopération et l’échange ;
un parcours de pensées libres et sincères, fortement engagées
dans le renouvellement des pratiques d’enseignement du
français. Mais aussi des décennies consacrées à l’écriture poé-
tique, une écriture dont je retiendrai ce « Portrait », extrait de
L’été, calme bleu (2000, Le dé bleu) :

« Lumière forte. De lents nuages venus du sud-est par
moments la tamisent. Dans l’anse, la mer est presque lisse.
Un couple de choucas longe les falaises, parfois crie. Pour la
forme, des voiliers blancs à l’horizon, presque fondus dans 
le blanc du ciel. Sur le fond sombre des algues, quelques
nageurs. Quelques autres bronzent, laissant un œil traîner sur
la poignée d’enfants qui jouent. Lui pourrait avoir douze ans,
corps et membres grêles, yeux noirs sous des cheveux châ-
tains plaqués par l’eau, un short de bain en écossais rouge. Il
apprend avec sérieux la technique du ricochet qu’un adulte
lui montre. Prénom ? Inconnu. »
(Anse de Kerlédan, le 18, 12 heures)

JD
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